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"MEXICAN MACHO" B AHI' JIO-AMEPUKAHCBKIW KYJIBTYPI

A.b. Onayvka

Cmamms npuceayena 8i06ummio ysaeiens npo icnanomMosHi emuocu 6 aneniticokiil mosi CLIIA.
Bepbanizyiouu necamueni cmepeomuni npo MeKCUKAHO-AMEPUKAHYIS, CIMITIKI C1080CHONYUEHHA MA
@pazeonociuni 00uHuUYi HAOY8AIOMb IPOHIYHO20, 2NY3AUB020 MA NEUOPAMUBHO2O GIOMIHKY, WO
003601€ ioHecmu OLNbWICMY 13 HUX 00 emHODOOIZMI6 AMEPUKAHCLKO20 8aPiaHmMA aHeNIUCHKOL
mosu. OchosHy ysazy npudileHo ananisy Cmitikux ci080CNONyYeHs ma Gpazeonoiunux eupasis, 00
CKNadY AKUX 6X00ums emuonim Mexican, a makodic 3ano3udento 3 ichancokoi mosu macho.

Cepen ycix npommucioBo po3BuHeHux zaepxkaB CIIA xapakTepusyeTbcsi HaWOiIbLIOK
eTHIYHOI0O Ta pacoBol posmaiticTio. OcobmuBicte cratycy Crnomydenux Illraris
MEPEeBAKHO BU3HAYAETHCA 1X JieMorpadiuHiM CKJIaJJOM — TOJIOBHUM MEXaHI3MOM ETHIYHOTO
(dbopMmyBaHHS aMepUKaHChKOI Halii cranma imMirpauis. 3rigHo mneperucy 2000 poky,
HaceneHHs AMepuku csrae Onu3pko 282 MUIBHOHM, TepeBaXKHY OUIBIIICTE 3 SKUX
CKJIQIAI0Th TPOMAJSHU €Bponelchkoro moxomkenHs (75%). Ha npyromy wmicmi —
iCIaHOMOBHI (32 TOXOKEHHSM) €THOCH, IO € iMMirpanramu (abo iX Hamagkamu) 3
Mexcuku, [lentpansaoi Ta IliBnennoi Amepuku. BoHu ckimanaroTh monan 35 MiTbHOHIB
a6o omu3bko 12,5% Hacenenns. [Ipote mocnmigHMKK CBiq4aTh, 1m0 y mepiox 3 kBitHsa 2000
poky mno muneHb 2002 poKy KUIBKICTh iCIIAHOMOBHHX €THOCIB 30inbhimiacst 1o 38
MinbioHIB [1, 4A; 2, 97]. IlporHo3yrots, mo y 2050 p. Buxinui 3 JlaTHHCHKOI AMepHKU
cknamatumyth 24 % Beworo Hacenenus CIIIA, a came, 94 Mminbitonn.

Bxe cborozHi €THIYHI MEHIIMHHU CKJIAJIAI0Th YBEPTh HACEJICHHs KpaiHH, a He3a0apoM Lt
nudpa BiANMOBITaTUME KUTBKOCTI aMEpUKaHINB icnmaHoMoBHOro noxomxenus y CIHA [3,
10]. Xoua, cmij 3a3HaYMTH, WO 3TiJHO 3 PE3yIbTATAMU COLIOJOIIYHUX OMUTYBaHb 71%
MEKCHKAaHIIIB IOTrOJDKYIOThCS NpHUHMAaTH ydacThb y TakK 3BaHii ‘‘mporpami mumuacogoi
iMMirpauii” (temporary immigration programme), sika nependadae J03BiJ Ha TpUBAJIe
neranpHe nepedyBanus y Cronyuenux [lrarax [4, 26].

VY CcydacHHUX MOBO3HABUMX CTYZisX, HAmpouys, OUIBLIICTh Tpalb, NPUCBIYCHUX
KOHTAaKTy aHIJIO-aMEPUKAHCHKOI Ta 1CIAaHOMOBHHMX KYJBTYpP, CTOCYIOTbCS JIMIIE BILIUBY
aHrmiiicekoi Ha icmaHcbky MoBy CIHIA [muB., Hamp., 5; 6; 7]. He Oyno mpuaineHo
JIOCTaTHBOI yBaru poji iCHAHOMOBHHMX KYJBTYp B aMEPUKaHCHKOMY CYCHIJIbCTBI M
BiOUTTIO wi€i pomi B anrmidcekid moBi CIIA. Jlng Hac CTaHOBHTH IHTEpEeC BIUIMB
KyabTypu Hispanics (CyKynHOCTI 1CITaHOMOBHHMX KyJbTYp) Ha aHIVIO-aMEpHKAHCHKE
CIIBTOBapHCTBO Ta BepOaji3allis IbOro BIUIMBY B aHIJIMCHKIA MOBi. BinmosinHo, meToro
miel crarri € BU3HA4YEeHHS BepOali3oBaHUX B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi YSBJICHb MPO
JIATUHOAMEPHUKAHCHKY KYJIBTYPY Ta MOOYT.

B pesymbraTri aHamizy (akTU4YHOrO Martepiajly MM BHSBWIIM, IO MLija HU3Ka CTIHKUX
CJIOBOCIIONTy4EHb AaHTJIHMCHKOI MOBHM Y CBOEMY CKJIaJi MalOThb KOMHOHEHT Mexican. 1li
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CJIOBOCIIONTyYEHHSI MeTaOpUYHO II03HAYAIOTh SIBUINA, IOB’SI3aHI 3 pHCAMH XapakTepy,
KUTTEMSUTBHICTIO, COLIATBHUM CTaTycOM MeEKCHKaHIiB B AMepurii. OIHUM i3 3HA4YCHb
camoi JnekceMu Mexican (ckopoueHO Mex) B aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTi € “JIenieBHi,
HusbkocopTHUi” [8]. Ciuix HaromocuTH, mo ToW ¢akr, IO A1 HOMIHAIil Yorock
HU3bKOCOpTHOTO B aHrmiicekid MoBi CIIIA o0paHOo oQiuiiiHuil eTHOHIM Ha MO3HAYEHHS
MEKCHKAHII, 3YMOBJICHO eKCTPATIHIBaJbHUMHU UMHHUKaMHu. OueBHIHO, IO Taka
HOMIHAaTUBHA TpaHc(opMallisi BUKJIMKAHA CTEPEOTHIIAMHM OUIOr0 HaceJeHHS WIONO
MEKCHMKaHIIIB, a CaMe BIEBHEHICTIO, 1[0 CaMi MEKCHKAHIl € JPYrOCOPTHUM ETHOCOM, a
MEKCHKaHChKa TPOIYKIIS € HesKICHOW Ta JiemeBoto. OTke, BXKUBaHHS CleHrisMy Mexican
Ha IIO3HAYEHHs JIeUIeBOI MpPOAYKLii CiiJi, Ha Hauly IYMKY, BBa)XKaTH HEBHHM IPOSBOM
PacUCTCHKOr'O CBITOTIISTY.

ETHOHIM Mexican y cBoemy Oe3rnocepelHbOMY 3HAUeHHI B aHIJIOMOBHIH JiTepaTypi
3yCTPIiYaeThCs MOPSI 13 TAKUMH MOBHUMH OJMHUISIMH SIK poor, disadvantaged, uneducated
i T.n. Hanpukinan, HacTynHa nurara He JIMIIE IMIUTIKYE, a i eKCIUIKY€E yrepe/KeHHs OLInx
LI0I0 ““HECIIPOMOMKHOCTI” “NIaTiHOC” MOCATTH Kap’€pHOro ycmixy abo mpocto MaTu ao0pi
PO3yMOBIi 371i0HOCTI: ...teachers thought if you were poor and Mexican you didn't have
anything to say [9, 155].

BusiBunocs, mo mija HHU3Ka CTIHKHX CIIOBOCIONYYeHb aMEPUKAHCHKOTO CIEHTY 3
eTHOHIMOM Mexican TakoX MAalOTh HETaTHBHY KOHOTAIF0 Ta BiATaK BiIOMBAIOTH
pi3HOMaHiTHI crepeorunu Oinoro HacenaeHHs CIIA mopo MekcukanuiB. PosristHeMo
CJIOBOCIIONTYYEHHSI 3 IIMM ETHOHIMOM, 3BEpTalodu OCOOJMBY yBary Ha iX CeMaHTHUKy Ta
CIIBBIJTHOIIEHHS 3 PO3MOBCIOPKEHUMH CTepeoTunamMu. Hampukian, ci1oBOCHONydeHHS
Mexican breakfast BinOuBae TOHATTS “MEKCHKAHCHKUH CHIJAHOK”, SIKUH 3a3BUYail
00MEXKY€ETHCS CHT'apeTor0 Ta CKJITHKOIO BOJM (1HOAI IUISILIKOIO TEKiJIM), TOOTO Le (haKTUHIHO
BIZICYTHICTh CHiJaHKy. BBakaroTh, 110 3apOOJICHMX TpOIICH MEKCHUKAHISIM Ha JKUTTS He
BUCTA4ae, a 3apoOMTH Ha TIOBHOLIHHUI CHIiJIAHOK 1 B3araji 3a0IlaJUTH IPOLIl MEKCHKAHII0
3aBakae HaMipHe BkuBaHHs ankoromo [10, 338; 11, 23; 12, 57].

KpiM Toro, MokHa NMpPUITYCTHTH, IO CEMAaHTHKa CIIOBOCIONy4eHHS Mexican breakfast
IIOB’sI3aHa 3 THM, 110 iIMMIrpaHTH-Hesleram 3 MeKCUKH 3apo0JisifoTh B AMepHLi Hebararo.
OT1xe, eTHOHIM Mexican BUKOHYE HE JIMIIE CTPYKTYPHY, @ i CMHCIIOYTBOPIOIOYY (YHKIIIO
y LBOMY CJIOBOCIOJIydeHHI. MOBO3HaBII BKa3ylOTh Ha Te, LIO IiJ{ BIULIMBOM ETHOHIMY Y
Ipoleci MepeOCMUCIICHHSI CeMaHTHKa OCHOBHOTO KOMIIOHEHTY CTiMKOTO CJIOBOCHOJYYEHHS
MOX€E He JIMIIEe CYTTE€BO 3MIHIOBATHCA, a M HaOyBaTH NPOTHJIEKHOIO 3HAYEHHS, L0 1
imocTpye cioBocnionydeHHs Mexican breakfast [13, 96-97].

[Ile onuH BUMaMOK 3MiHM CHIHiI()IKATHBHOTO 3HAYEHHS, L0 JIETEPMiHOBAHO €THOHIMOM
Mexican, sBnse cobor0 crilike cnoBocnonydeHHs: Mexican promotion (Mexican raise), 1m0
mo3Hayae poOOTy Ha HENpECTIDKHIM Iocaii, sSKa He HaJae MOXIIMBOCTI CIY>KOOBOTO
npocyBaHHs [8]. Mexican promotion — 1e BiICYTHICTh CIyKOoBoro mifsuiieHHs. Cama
JIekcemMa promotion “‘ciiy)kOOBe IpOCYBaHHA~ 'y TIO€IHAHHI 3 €THOHIMOM Mexican
CirHi)iKaTHBHO 3MIHIOETHCSA. Y CKIIAJI CIOBOCIONydeHHs Mexican promotion s OIUHHLS
Mo3Havae “UTI030pHE”, HepealbHE WIABHIICHHS MO CIyXO0i, TaKk 3BaHE ‘‘TIOKpaIleHHs
CTaTycy, MPH SKOMY He IiIBHIIYEThCS 3ap00iTHA TUIATHS Ta HE MOJIIIIYETHCS T0OpOOyYT.

Crilike cnoBocnonydeHHst Mexican promotion amnenmtoe, B TepUly 4epry, 10 amoOimiit
MEKCHKaHO-aMEPUKaHLIB, sIKi Oijie HaceNeHHs BBa)KA€ NMPUMITHBHUMHM. Y 3B’S3KY 3 THUM, IO
gumaio MekcukaHiiB y CIIIA MaioTh HU3BKUIA COIiAIbHUI CTATYC i M030aBJeHI MIAHCIB Ha
(aKTUYHE TMOKpAIIEHHS LBOrO IOJIOKEHHA, TO IX NparHeHHs Xo4a O 10 “iI030pHOro”
MiABUIEHHS (Hamp., 3MiHYy Ha3BH I[0OCagM) € IMpPeAMETOM Ui TIJIy3yBaHb Yy aHIJIO-
amepukaHiiB. (DaKTHYHO MOBHA XapakTepuctuka Mexican promotion Mae TITy3IUBHA
BIATIHOK Ta KOHOTALIl0 TNEHOpaTMBHOCTI, aMepHKaHIi €BPONEHCHKOrO IOXOHKEHHS
CIIpUIMAIOTH 11 IK OKCIoMOpoH [13, 97; 14, 236].

HaBenemo npukiian criikoro cioBocmonydeHHs Mexican mud (cuHoHIM — happy dust)
“pisHoBun repoiny” [10, 338]. Jlekcema mud B aHINIHCBHKIH MOBI cama mo cobi Mae
3HaueHHs ‘“‘omiyM”, TpoTe, y CKiIaai CTiIHKOro cioBocnoiydeHHs Mexican mud Tl
cirHiikaTUBHE 3HAY€HHs JEHIO 3MiHIOEThCA. Binomo, 10 pi3HOBUI TepoiHy, SIKHH
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no3Havae cijoBocnonydeHHss Mexican mud imnoprytots 1o CHIA came 3 Mekcuku, ToMy
€THOHIM Mexican € OmHMM i3 KOMIIOHEHTIB cinoBocrnoiydeHHs. OTxe, y Bupasi Mexican
mud 3HaYCHHS JIeKCeMU mud 3BYXKYETbCS, OCKUIBKM HIEThCS NMPO KOHKPETHHH DPi3HOBHUI
HapKOTHYHOI PEYOBHHH.

3HaueHHs CTIHKOro CJIOBOCHONY4eHHs1 Mexican green UIJIKOM 3aJ€XHUTh Bif
KOMITIOHEHTY Mexican. CeMaHTHKa LIOTO CJIOBOCIONY4YeHHS (‘“MapixyaHa”) TaKoX
IIOB’sI3aHa 3 THUM, LIO 3a3HAYCHUI BHJ MapHXyaHH [OCTa4alOTh 10 AMEPUKH MEKCHUKAHII
[11, 143]. Kpim Toro, mopsa i3 KpaiHamH, B SIKMX PO3MOBCIOJDKEHO HE3aKOHHY TOPTiBIIO
HapKOTHKaMH, MEKCUKY iMeHyIoTh ‘‘HapkopeMmokpatiero” [15, 283]. Oxpemo ouHULIS
green HE Mae€ TAaKOro 3HAYCHHs, TOMY JieKkceMy Mexican yckiazi cloBocIoiny4eHb Mexican
mud Ta Mexican green, Ha Hally IOYMKY, CJiJl BBaXaTH CMMHCIIOYTBOPIOIOUOK. Mo)kHa
MPUITYCTUTH, IO CEMaHTHKa LHUX CJIOBOCHOJNYYeHb IOB’S3aHa 3 THUM, IO Cepex
MEKCHKAHIIIB € YAMAJIO HAPKOJIIKIB Ta HAPKOTHYHO 3aJICIKHHX.

OxpeMi CIIOBOCIIOIy4EHHs, O CKIIaay SKUX BXOIMTH JieKcema Mexican, He NOB’g3aHi 3
HEraTUBHUM CTaBJICHHSM JI0 MEKCHKAHIIIB i PO3IIIAIOTHECS HAMHU SIK BUHATKOBI, TOOTO, HE
MiATBEpIUKYIOY] 3araibHUX TeHAeHuid. Hanpuxman. cnoBocnonydeHHs Mexican wave
[03Ha4Ya€ CBOEPIJAHY NOBEIIHKY YOOniBaIbHUKIB (yrOomy: yOomiBaJbHMKM TWix yac
(GyTOONBEHOr0 MaTdy pyXarThCs TAaKMM YMHOM, IO 37aJeKy HaraayloTh XBWIKO [16, 892].
Crilike cnoBocnoiydeHHs1 Mexican wave He aleiioe 10 HEraTUBHUX CTEPEOTHIIB BiJTHOCHO
JI0 MEKCUKAHIIiB.

Binpmocri  ¢paseonorisMiB  BIACTHBA HAIllOHAIBHO-KYJIBTYpPHA CBOEPIIHICTH, sKa
BUSIBISIETHCS B 1X ceManTumi. CIij 3a3HaYMTH, IO CaMe Ti CTHIYHI CTEPEOTHIH, SIKi
BiOMTO y (paseonorii Ta CTIHKHUX CIIOBOCIIONYYECHHSX, MOXKHA BiTHECTHU 1O 2IUOUHHUX
(Ham3BHYAiHO CTIHKMX; THX IO MPY4arOThCs 3MiHaM) cTepeoTHIiB. CIOBOCHONYYEHHS Ta
(bpa3eosoriydi ONUHUIN, Y SIKMX BXKHBAIOTHCS €THOHIMM BiJOMBAIOTH pEealbHE CTABIICHHS
JI0 1HIIUX €THIYHUX CITUILHOT.

Maiike BCi BUpa3d 3 KOMIIOHEHTOM Mexican, 10 TO3HAYalOTh CYCIUIbHI SIBUIIA, B
AMepuli BBaXAIOTHCS TOJITHYHO HEKOPEKTHUMHM, OCKIJIbKM BCi BOHHM € JI€POraTHBHO
3a0apBieHMMHU. | B TO#l >ke yac 3a3HadeHi (pa3eonori3Mu Ta CTilKi CIOBOCHONYYEHHS
BXMBalOThcs B aHriiiicekoi MoBi CIIIA. Tak, Hampukian, ¢paseonorism Mexican athlete
[03HAa4Ya€ HEB/aXy, HEKOMIIETEHTHOro (paxiBIl, IO Ha HAIly TyMKY, BilOMBAa€ CTEPEOTHII
PO Hi3bKOKBai (DiKOBaHICTh MEKCHKAHI[IB Ta iX NMPUPEUEHICTh HA HEBE3iHHA. SIKIIO BHpa3
BXXHMBAEThCA HA MO3HAYEHHS HEKOMIIETEHTHOIO CIIOPTCMEHA, TO €THOHIM Mexican He
3MIHIOE TIOBHICTIO CirHi()iKaTHBHE 3HAYEHHs JIGKCEeMHU athlete,a yTOYHIOE Ta JIONOBHIOE
Horo. Slkmo ¢paseonorism Mexican athlete BXUBa€TbCS Ha MO3HAYECHHS OY/b-SIKOTO
HEBJIaXu, TO 3HAYCHHs OMUHUIl athlete monudikyeThes [13, 98-99].

Bupa3z Mexican stand-off mno3Hadae BiJCYTHICTh IIAHCY OTpPUMAarTd BHUTOLy abo
3axuctutu cebe, To0TO Oe3BuxXiaHicTh cTaHoBHLIA [17, 136]. Mexican stand-off — 1ie Takox
cymepedka, B SKiH HEMOXJMBO nepemortd abo tymuk [11, 100]. VYV cnoprusHiit
TepMiHOJIOTil OOUHULS Sfand-off TMo3Hadae “HIYUIO”, OJHAK, y IMOEIHAHHI 3 E€THOHIMOM
Mexican, CHiBBIIHOCUTBCS 3 HHM3KOIO CTEPEOTHIIB OLIOr0 HACENICHHS IIOJ0 MEKCHUKAHIIIB,
KOH(QPOHTALIIO 3 SIKUIMU BBaKaroTh MapHOIo. ®paseonoriunHa opunuis Mexican overdrive
[03HaYa€ HaBMHCHY YCT@HOBKY BOJI€M HEWTPalIbHOI IIBHIKOCTI aBTOMOOLIIO, OCOOIMBO
BAaHTA)XIBKU IPU BUMKHYTOMY MOTOpi, KOJM MAalllHHA PYXa€TbCs YHU3, 3 BUCOYMHH [17,
136]. IToreHuiHO BOAINH MOXe AiATH TAKUM YMHOM 3 METOIO 3a0IIAJUTH OCH3MH, KUK MpU
HEeHWTpalnbHId MIBUIKOCTI Ta BUMKHYTOMY MOTOpI HE BHUTpAdaeThcs. Y OaraTbox BHIIAJIKax
MIPOCIiAIKYBaTH Ta 3pOOMTH MpPABWIBHUKA BHCHOBOK IOJO €THMOJIOrii TOro YW iHIIOTO
¢pazeonorisamy nocuts Baxko. [Ipumyctumo, mo nozHaueHHs Mexican overdrive amnemoe
JI0  MaTepialpbHOl HE3a0e3NEeYeHOCTI MEKCHKAHIB (BOHM IIOCTIHHO 3a0IIa/KYIOTh).
Kommonent Mexico y cknmani CTIMKOTO CIIOBOCIONYYEHHS MOXKE CITiBBIIHOCHTHUCH 31
CTEPEOTHIIOM IIPO LIKIJIMBI 3BUYKH MEKCHKAaHIIIB, 30KpeMa, IMULTBO (o go fo Mexico).

CnoBo macho B icmaHcbkidi MOBiI KpaiH JlaTMHCHKOI AMEpHUKM Mae 3HA4YeHHS
“aKTHBHHM, JTIJIOBUH YOJIOBIK, EHEpriiiHa JIIOJMHA”, IPOTE B aHTJIIHCHKiM MOBI BOHO HalyIo
[JIY3JIMBOTO Ta IPE3UPJIMBOrO BiATIHKY. Bimomo, 1m0 y naTMHOaMepUKaHCBKIM KyJabTypi
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YiTKO BU3HA4Y€Ha POJIMHHA l€papXis Ta JOMiHYIOYY pOJb y CYCHUIBCTBI 1 Y POIUHI Bixirpae
YOJIOBIK, TOMY macho B KpaiHax JlaTuHchkoi AMepuKH Lie JOOpUH CIM'IHHH, MYXHiH,
BiMNOBiNanbHui, poborsmmit [18, 140; 19, 37-38]. V XymokHix TBOpax
JIATUHOAMEPHKAHCHKUX aBTOPIB 3yCTPIYAOThCS MO3UTHBHI OMHMCH ‘‘Madyo”’, HaIpUKIAI:
The Hispanic macho is manly, responsible, hardworking, a man in charge, a patriarch. A
man who expresses strength through silence [20, c.34].

B xynbrypi Olnmx amepukanuiB CIIJA crnoBo Mae BKpaldl HEraTuBHY KOHOTALLIO.
YooBik, SKOI0 Ha3WBalOTh macho B aHIVIHCHKIA MOBI, € IIIOBIHICTOM, €rOiCTOM,
JIIOJIMHOI0, sIKa HAJTO MHINAEThCS CBOEl0 (isuuHoro cwioto: The American macho is a
chauvinistic, a brute, uncouth, selfish, loud, capable of inflicting pain, and sexually
promiscuous.... in the United States, when women say, “He’s so macho,” it’s with disdain
[20, 34].

[oximuuit Bin macho IMEHHUK machismo TO3HA4Ya€e “‘CHIbHE TOYYTTS YOJIOBIYOL
ropaocti” abo “mepeOinbliieHe MOYyTTs cuiaM Ta Biaaau”. Moaudikamii, mo BigOymmcs 3
IMEHHUKOM macho B aMEpHKAaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIHCHKOI MOBH, 3YMOBJIEHI BIJIMBOM
¢deminicTcbkoro kputuuuaMy Kpim Toro, y mepeBaxHiii OUIBIIOCTI KpaiH clIOBO macho
TaKoXX HaOyJO HEraTMBHOI KOHOTAIlil, IIO IIOB’S3aHO 3 AHAJIOTIYHUM HENpUMaHHAM
COLliabHOI HEPIBHOCTI MIDXK 4YOJOBIKAMHM Ta JKIHKaMU. TakuM YWHOM, CTHIYHHI
aBTOCTEPEOTHII JIATUHOAM €pHKaHCHKOT KYJBTYpH MIPOTHCTABICHO ETHIYHOMY
“KCEHOCTEPEOTHITy” OLIINX aMepHKaHIIiB.

AHaii3 (akTUYHOro Marepially BUSBHB, IO aHIVIO-aMEPHUKAHII CXMJIbHI IPOTHCTABIISATU
“4oJIOBI4Yy TOPIICTB”, SIKY BApTO BBAXKATH HOPMAIBLHUM IIPOSIBOM, Till “ropnocti”, sKoi ciiJ
copomutHcs. OcraHHs, Ha JyMKy OUIMX aMepHKaHIIiB, NpUTAMaHHA caMe ‘‘Mado’.
[poimocTpyemo neil (akT 3a JOMOMOroK BHCIIOBIIOBAHHS aMEPUKaHCHKOTO cCoJjiara
€BPOIEHCHKOr0 MOXOIDKEHHS, K€ MiCTHTh HACTYNHMI YpuBOK: Getting shot should be an
experience from which you can draw some small pride. I don’t mean the macho stuff. All I
mean that you should be able to talk about it [21, 218]. MoBelpb 3aneBHs€E CIiBPO3MOBHHKA
B TOMYy, IO TIIOPaHEHHSIM MOXXE TpPOXM NHIIATHCS HOPMAJbHUH YOJOBIK, He
nepebiIbIytoun, K 1e poous 6u “mauo”. JKiHka, sika pO3MOBIJAE MPO XKOPCTOKICTH Ta
HEIoBary OJHOTO 3 YOJIOBIKIB JIO0 BIIACHOI JPYKHHH, BXKUBA€ MO BiJIHOMIEHHIO O HHOTO
nekceMy machista: Her machista husband begins to beat her [5, 142].

[nmy3nuBuii BIATIHOK, SIKUM CJIOBO macho HAAUIWIA ‘‘aHTJIO-aMEpUKaHI” JOCUTh
rIMOOKO TMPOHMK Yy CBIZIOMICTh iCHAHOMOBHHX CIUIBHOT, BHACJiJIOK 4Oro BinOyBaeThbes
neBHa JTUQepeHLialis NOHATTS “Mado” HaBiTh B KyIbTypax KpaiH JlaTMHCbKOI AMEpHKH.
[pencraBHUKM iCTAHOMOBHUX €THOCIB HAarojJoUIylOTh “‘TIO3UTHBHI” Ta ‘“HeraTtuBHi”
cToponu “mauo” [13]. Hampukiaza, roBopsiud mpo cBOro 0aThbKa, JIOAMHY MEKCHKaHCHKOTO
MTOXO/PKEHHSI, XJIOMeNb MiIKPEeCIIIoe HOoro HalKpalli SKOCTI — CEepHO3HICTh, IPAlbOBUTICTD,
BIJINOBIAJIbHICT ToWO. IIpy 1bOMY MOBEIb NPOTUCTABIIE OaThbKa CBOIM JS/IbKaM, aje
TaKoX IMeHye IX “Mavo”, JHIIe 3a3Hayaroyd, 10 Y HHUX BHSBWIINCS HAWTipIIi pHUCH,
npuramManHi “mauo”: “He’s (06atbko) such a hard worker. So serious, so responsible’....
The unspoken comparison was that he was not like some of their husbands (4onoBiku i#oro
TiTOK), Who drank and womanized. My uncles represent the darker side of macho [20, 34].

OTKe, BIAOUTTS CTEPEOTHUIIIB PO MEKCHUKaHO-aMepHKaHILiB B aHriiickkiii MoBi CIIIA €
rMUOMHHEM Ta pi3HOMaHITHUM. ETHOHIM Mexican y cknajii CTIMKHMX CIIOBOCIIOIYy4YEHb Ta
(dpazeonorisaMiB MOXKe BiJIOMBaTH KYJIbTYPHI pealii CYyCHiJbHOTO JKUTTS Ta HaWOiJbII
PO3MOBCIOKEHI €THIUHI CTEPEOTUIN MPO MEKCHKaHLIB (OiAHICTh, CXWIIBHICTD 10 MHSLTBA
— Mexican breakfast; npumiTuBHi aMOinii, HM3bKMH coliaJbHUH cratyc — Mexican
promotion (Mexican raise); HeBady, HEKOMIIETEHTHICTh — Mexican athlete; CXUIIBHICTD JI0
BXXHMBaHHS HAapKOTUKIB — Mexican green, Mexican mud). Jlekcema Mexico y cknani
CTIMKOrO CIIOBOCIIOJIy4EHHS alleJIFo€ 10 CTEPEOTUITY PO LIKIIMBI 3BUYKH MEKCUKAHIIB (10
go to Mexico).

Takum 4MHOM, €THOHIM Mexican y CKJIaal CTIMKHX CIJIOBOCIONYY€Hb, SK IPABHUIIO,
3YMOBJIIOE€ CEMaHTUKy JAPYrOro KOMIIOHEHTY CIIOBOCIIONYYEHHs, HEpIiJIKO IOBHICTIO
3MIHIOIOYM #Oro cirHiikaTuBHe 3HaueHHs. BepOasi3yroud HEraTHBHI CTEPEOTHIIN IO
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MEKCHKaHO-aMEPUKaHILIIB, CTiiKi CIOBOCIIOIy4YeHHs Ta (hpa3eoioriuHi OAMHUILI HaOyBarOTh
IPOHIYHOTO, TJIY3JIMBOIO Ta MEHOpaTUBHOrO BIATIHKY, L0 JO3BOJISIE BiJHECTH OiJBLIICTH i3
HUX 70 eTHOo(0Oi3MiB aHrmitickkoi MmoBu CIIIA.

VY nociiUKEHHSX, MPUCBIYEHUX B3a€MOBIUIMBY aHIJIIMCHKOI Ta ICIIAHOMOBHHUX KYJIBTYP
y CHIA, ceoroamni cmin QokycyBatucs Ha Moaudikamisx, MO BiIOYyBarOTbCS y CHCTEMI
aHIIIHCbKOI MOBM BHACIHIIOK LBOrO KOHTAaKTyBaHHi. KpiM TOro, HeoOXiJHO 3BEpHYTH
yBary Ha MOBJICHHEBI OCOOJIMBOCTI aHTIJIIHCHKO-iCIIaHCHKUX OUTHrBiB. OTXe, PO3BIIKU Y
HamnpsIMKy  aHIJIHChKO-iCHAHCHKOrO  OUTIHIBI3MY  Ta  OUTIHIBaJbHO  3YMOBIICHHX
TpaHchopMalliii aMepUKaHCHKOrO BapiaHTa aHIIIHCHKOI MOBH MM pO3IIIAIAEMO  SIK
MEPCICKTUBHI.

SUMMARY

The article tackles the question of stereotypes about Hispanics verbalized in American English. Set-phrases
and phraseological units with the ethnic name Mexican mostly have ironic, mocking and pejorative connotation.
So we regard them as politically incorrect. The author’s attention is concentrated on set-phrases, phraseology and
the word macho, which is a borrowing from Spanish.
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